
 

 



Esquemas sintáctico-semánticos de traer con uso estativo 

Resumen: 

Este proyecto basado en corpus describe el uso estativo del verbo traer en el español de 

México. En él se analizan aspectos léxicos y aspectuales desde la perspectiva 

construccionista con el fin de describir cuestiones sintácticas, semánticas y pragmáticas 

cuando traer aparece en predicaciones con uso estativo. 

Se trata de un estudio mixto, un análisis cualitativo y cuantitativo que ¡lustra las distintas 

relaciones que se dan con el verbo traer estativo. La mayoría de los casos involucra a dos 

participantes, no obstante, hay usos donde se requiere de otros participantes según el 

contexto lingüístico donde aparecen. Cuando el verbo traer se usa en eventos estativos, 

este expresa distintas relaciones entre dos participantes. La primera se refiere a una 

relación de posesión cuando el comportamiento del verbo se asemeja del verbo tener, 

como en trae una metralleta. Además, se puede expresar una relación de afectación en 

la que simultáneamente el sujeto y el objeto experimentan una situación temporal, traía el 

brazo enyesado. Además de los dos tipos de relaciones anteriores, existe una tercera en 

la que el verbo traer funciona como un verbo copulativo o atributivo. En tal caso, la 

construcción está compuesta de un sujeto y su objeto con algún atributo, el cual puede ser 

parmente como en traigo sangre coahuilense. 

Este proyecto de investigación analiza ejemplos de dos córpora: El Corpus Sociolingüístico 

de la Ciudad de México, y El Corpus del Habla de Monterrey, ambos de registro oral. La 

tendencia observada muestra que los objetos alienables se usan mayormente con 

complementos predicativos, en tanto que los objetos inalienables se combinan con 

estructuras donde aparecen complementos adverbiales y adjuntos “obligatorios”, lo que en 

algunos casos fortalece la idea de la inclusión del contexto discursivo para su participación 

en la construcción.  

 

Palabras Clave: Verbos estativos, eventos imperfectivos, (in)alienabilidad, complementos 

predicativos 

 



Syntactic and Semantic forms of the verb traer in its stative meaning 

Abstract: 

This is a corpus based research that aims to describe the alternative use of the verb traer, 

(to bring) in the Spanish sort from Mexico. The project analyses various lexical and 

aspectual viewpoints based on a constructionist approach to account for the range of 

syntactic, semantic and pragmatic factors that intervene in the use of the verb traer with a 

stative meaning. 

This mixed qualitative, quantitative analysis sheds light on the different relationships 

predicated by the verb. They are mainly between two participants, although there are uses 

where other participants are required by the linguistic or syntactic context where they 

appear. The verb traer, when used in a stative meaning, expresses different types of 

relationships between two participants. Traer states possession when it behaves 

analogously to the possessive verb tener (to have) as in trae una metralleta (he/she has 

a machine gun). It can also express a temporal state or condition when it refers to the 

situation the participants are experiencing, that is, a state in which both subject and object 

simultaneously undergo a temporal situation; for example, traía el brazo enyesado 

(he/she had a cast on his arm). Besides acknowledging the verb traer as a possessive and 

a situational verb, when it expresses a quality or characteristic of an object, it can be 

interpreted as a linking or attributive verb; in which case, the construction contains a subject 

and an object with its own attribute, as in traigo sangre coahuilense (I have Coahuilan 

blood). 

This research analyses examples from two oral corpora: Corpus Sociolinguistico de la 

ciudad de México, and Corpus del Habla de Monterrey. The tendency observed shows that 

alienable objects are used with predicative complements, while inalienable objects combine 

the preferred structure with adverbial complements, or “obligatory” adjuncts which enables 

and sometimes strengthens the discursive setting. 

 

Key words: stative verbs, imperfective event, (in)alienability, predicate complement 
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INTRODUCCIÓN 

Este estudio1 analiza el uso del verbo traer estativo en el español de México. El proyecto 

inició con el análisis del verbo abordado desde su significado más básico encontrado en el 

diccionario, hasta el significado estativo encontrado en las ocurrencias en las que aparece. 

Además, se abordaron diversos aspectos relacionados con las diferencias semánticas de 

los participantes y los distintos escenarios sintácticos en su uso estativo. 

Para llevar a cabo este proyecto se incluyeron cuestiones vinculadas con el 

comportamiento léxico del verbo, con el tiempo y aspecto del evento, y con las diversas 

variaciones de uso reflejadas en distintas lecturas según el contexto lingüístico y el contexto 

conversacional en que se producen. Se partió de la idea de que el verbo traer con 

significado estativo se asemeja al verbo estativo tener, de ahí el contraste con usos de 

tener que sirven como punto de comparación entre los verbos aquí analizados. 

Se mostró un panorama que describe aspectos léxicos de ambos verbos según las 

definiciones encontradas en los diccionarios. Esto sirvió para establecer de una manera 

sistemática los posibles significados adicionales que los verbos traer y tener son capaces 

de desempeñar en una oración. 

Según el diccionario de la Real Academia Española, traer aparece con 12 acepciones, de 

las cuales 6 reflejan el uso prototípico como verbo transitivo que define un evento de 

traslado de un objeto de un lugar a otro. Sin embargo, 6 de ellas muestran algún tipo de uso 

estativo: 

1. Tener a alguien en algún estado o situación. 

2. Tener algo puesto. 

3. Tratar, andar haciendo algo, tenerlo pendiente, estar empleado en su ejecución. 

4. Contener escrito, en especial publicado en periódicos. 

5. Saber manejar o usar bien algo. 

6. Llevar vestidos o atavíos con buen arte o malo. 

                                            
1 proyecto de investigación “Esquemas sintáctico-semánticos con traer estativo” registrado como parte 
del programa de doctorado en Lingüística que se ofrece en la Universidad Autónoma de Querétaro 



Es claro que en la mayoría de estos usos estativos coincide con las definiciones del verbo 

tener. Este hecho constituye un indicio importante a favor de la propuesta aquí planteada. 

Asimismo, de las 24 definiciones encontradas con tener, 10 de ellas describen acciones o 

eventos similares a los usos encontrados con traer estativo: 

1. Asir o mantener algo asido. 

2. Poseer (tener algo en su poder). 

3. Mantener (sostener). 

4. Contener o comprender en sí. 

5. Dominar (sujetar). 

6. Estar en precisión de algo, ocuparse de ello. 

7. Experimentar. 

8. Profesar o tener cierta actitud hacia algo. 

9. Expresar duración o edad de las cosas. 

10. Dicho de una persona ser rica. 

Tomemos pues, como punto de referencia, que las definiciones encontradas en el 

diccionario se deben considerar al momento de describir los usos estativos de traer y 

corroborar las propuestas aquí presentadas. 

Además del aspecto léxico de los verbos, en esta propuesta se abordan cuestiones 

aspectuales de los eventos en los que aparecen. De ahí la importancia de la clasificación 

del uso de verbos, enmarcados en su aspecto léxico, propuesta por Vendler (1957). Los 

estudios en este sentido han sido un punto de comparación importante entre los eventos 

que se predican a través de distintos verbos, de acuerdo con este autor, los verbos se 

clasifican en cuatro categorías: 

1. Actividad: Son verbos de “actividad” aquellos cuya estructura interna describe una 

acción similar en cualquier etapa de su proceso como empujar o correr, de 

manera que no hay un punto final específico de la actividad. Es decir, si la persona 

deja de realizar la actividad, no significa que esta no se ha llevado a cabo, sino 

simplemente dejó de hacerse, como empujar un carro o correr, se interpreta que 

la persona realiza el acto desde el inicio hasta que decide dejar de hacer la 

actividad. 



2. Realización: A diferencia de las actividades, los verbos de “realización” se 

distinguen por focalizar el punto final de un evento, en el que se pone en relieve la 

culminación de la acción para que se pueda considerar como terminada: pintar un 

cuadro, construir una casa, escribir una carta, por mencionar algunos 

ejemplos. Aquí, si no se llega al clímax de pintar un cuadro, o la persona deja de 

hacerlo, entonces no podemos decir que pintó el cuadro, y por lo tanto la acción 

queda inconclusa. Sin embargo, la persona sí realizó el acto de pintar, construir, 

o escribir durante algún tiempo. 

Las siguientes dos categorías, verbos de “logro” y verbos de “estado” predican momentos 

específicos en el tiempo, estos comparten la característica de no admitir tiempos continuos. 

3. Logro: Los verbos de “logro” se caracterizan por ocurrir en un tiempo determinado y 

no durante un periodo de tiempo. Por esto se entiende que una acción se llevó a 

cabo, o se realizó en un momento definido de tiempo, como encontrar algo, o traer 

algo a algún lugar. Es necesario destacar que los logros se distinguen de la 

realización a través de una pregunta simple para cada caso: ¿En cuánto tiempo? en 

el caso de los verbos de realización o, ¿Cuándo? para los verbos de logro. 

a. Realización: ¿En cuánto tiempo escribió carta? 

b. Logro: ¿Cuándo encontraste la cartera? 
4. Estado: Finalmente los verbos de “estado”, que carecen de actividad alguna, son 

hechos indefinidos que pueden ocurrir en cualquier tiempo. Decir Juan ama a 

María, se puede interpretar como que Juan en este instante ama a María, sin saber 

cuándo inició, o cuando terminará. 

De las cuatro clasificaciones antes mencionadas, traer corresponde a los verbos de 

“logro”, que ocurren en un tiempo determinado y nos remiten a una acción que se llevó a 

cabo en la que se focaliza el punto cumbre del trayecto2. Se trata de un evento de traslado 

que se lleva a cabo de un punto de origen a un punto de llegada, la meta, inducido por la 

acción voluntaria del sujeto agente que controla su ejecución. En Juan trajo bebidas a la 

                                            
2
 Al igual que los verbos de realización, los verbos de logro también se enfocan en el punto final del evento. La diferencia 

entre ellos deriva en que en los verbos de realización, si la persona deja de realizar la acción, se entiende que la llevó a cabo 

durante el evento, Juan pintó un cuadro, aun cuando el cuadro no fue terminado, Juan seguramente pintó a lo largo de este 

evento. No así con los verbos de logro, en ellos al menos que se cumpla la acción, es difícil imaginar que la persona realizó la 

acción en algún tiempo durante el evento. Juan trajo cervezas a la fiesta, a menos que Juan culmine con la acción de traer las 

cervezas, no podemos decir que trajo cervezas desde el inicio y durante el tiempo que esta acción se llevó a cabo. 



fiesta, se remite a una acción que se llevó a cabo en un tiempo determinado en la que el 

foco se orienta al término o fin de la acción de traer. 

Las construcciones con traer que aquí se analizan muestran un comportamiento distinto al 

prototípico, ya no como un verbo de “logro” sino como un verbo de “estado”. Este uso de 

traer alejado de su uso básico se comporta de manera análoga al verbo estativo tener. 

Algunas de las acepciones del verbo estativo predican la relación entre dos participantes, 

en su mayoría se activa el esquema oracional alguien tiene algo consigo, donde el 

sujeto aparece controlando a un objeto concreto, una emoción, a otro ser humano o a un 

ente abstracto. 

Para explicar que un verbo de “logro” como traer funciona, en algunos casos, como 

un verbo de “estado”, se analizaron sus usos estativos, haciendo una revisión en dos 

córpora del español de México: El Corpus del Habla de Monterrey (HdeM) y el corpus 

Sociolingüístico de la Ciudad de México (CSCM)3. 

Los usos analizados de traerse seleccionaron a partir de vahos criterios: eventos que no 

presentan ningún tipo de movimiento o traslado del objeto, así como usos imperfectivos en 

tiempo presente y copretérito. Del mismo modo, se han dejado fuera de este estudio 

perífrasis verbales, usos auxiliares y metafóricos con traer y con tener. 

Este análisis ha arrojado elementos suficientes para describir de forma sistemática las 

diversas estructuras en las que el verbo traer aparece como estativo. Las mismas han sido 

contrastadas con tener, para poder ¡lustrar las semejanzas que mantienen los verbos en 

un contexto estativo, así como las restricciones derivadas de algunas características que 

subyacen el uso original en cada verbo. 

Las diversas aristas encontradas en el uso de tener y traer nos permitieron mostrar la 

frontera donde es posible la alternancia entre ambos. Esto se debe a que las extensiones 

de significado, distinto a su uso básico, son susceptibles de emerger dependiendo del 

contexto y del tipo de evento que se predica. Este hecho vislumbra un traslape importante 

                                            
3
A lo largo del texto estas siglas harán referencia al corpus de donde se extrajo el ejemplo citado: “El Corpus del Habla de 

Monterrey” [HdeM] y el “Corpus Sociolingüístico de la Ciudad de México” [CSCM].  

 



entre las distintas clasificaciones que los verbos en cuestión experimentan a través de 

distintos procesos: 

1. a. Yo traía/tenía el sobre del aguinaldo 

b. Ellos traen/tienen ya una idea 

c. (hijo) ese día traía/tenía temperatura 

Si bien existen situaciones en las que el traslape de verbos es posible, existen contextos 

donde se percibe que el verbo traer no se despoja del todo de su significado original, por lo 

que se cree que el verbo mantiene la idea de movimiento, ya no en el eje espacial, sino en 

el eje temporal. De acuerdo con Givón (1984: 286) el movimiento lineal de traslado, que 

corresponde al verbo traer en uso prototípico, pasa a conceptualizarse de manera virtual 

de tal forma que, en lugar de mantenerse la atención en el trayecto del objeto en 

movimiento espacial, se mantiene la atención en la duración del evento en el cual el objeto 

permanece en algún estado. 

Este documento recepcional consiste en dos artículos que describen a detalle los usos de 

traer estativo. Estos dos artículos han sido publicados en las siguientes revistas indexadas 

e indizadas. El primero titulado “Tipos de relaciones con traer en construcciones con 

significado estativo en el español de México” en Forma y Función, vol. 26, N° I de 

enero-junio de 2013, de la página 141-163 de la revista que publica la Universidad Nacional 

de Colombia, con sede en Bogotá, en el Departamento de Lingüística de la Facultad de 

Ciencias Humanas. El segundo artículo titulado “Traer estativo en español de México: su 

estructura sintáctica y propiedades semánticas” en Cuadernos de Lingüística Hispánica, 

publicación científica editada por la Maestría en Lingüística de la Facultad de Ciencias de la 

Educación de la Universidad Pedagógica y Tecnológica de Colombia, n° 26, julio- 

diciembre 2015, de la página 23-47. 

Artículo uno: Tipos de relaciones con traer en construcciones con significado 

estativo en el español de México. 

Este artículo muestra que el uso estativo del verbo se manifiesta en tres funciones: 

verbo de posesión, verbo de afectación y verbo atributivo. El primer uso de traer estativo 

como verbo de posesión se asemeja al verbo tener. Ambos muestran un comportamiento 

muy similar donde es indispensable establecer parámetros para delimitar el tipo de 



posesión que muestra tener, y en los que puede alternar traer. La posesión desde el punto 

de vista lingüístico se refiere a manifestaciones de forma y significado que la posesión 

genera en la lengua (Sanz, 2011). Esta categoría pone en relación dos entidades en los que 

los tipos de relación son muy diversos. Esta relación puede ser un vínculo inseparable y 

estable en el tiempo, a saber, inalienable. Cuando la relación de posesión entre los 

participantes es temporal y estos se pueden separar, se considera como alienable. Esta 

diferenciación subyace en el uso de traer posesivo. En general se habla de dos 

participantes en la escena, el sujeto y un objeto. Cuando este último es alienable puede 

referirse a la posesión temporal, uso y desecho de objetos. Con las relaciones de posesión 

inalienable, la relación que guardan los objetos concretos como parte de la esfera personal 

cobra importancia ya que, en algunos casos, no es tarea fácil clasificarlos como una parte 

inherente del sujeto. (Stassen 2009; Chappell y McGregor, 1989). 

El segundo uso encontrado con traer es el de afectación. En este uso se habla de los roles 

semánticos en los que el sujeto suele ser un experimentante, paciente o tema (Dowty, 

1991) Los sustantivos más frecuentes son Partes del Cuerpo y Sensaciones Físicas o 

Psicológicas como el hambre, frío y enojo por mencionar algunos. Con las Partes del 

Cuerpo, se predica un evento atemporal del tipo predicado de individuo (Falk, 1979) aquí 

se alude a una relación inalienable que existe entre el sujeto y el objeto, no obstante, el 

evento que se predica muestra la afectación temporal del sujeto y susceptible a cambiar a 

corto o mediano plazo. Eso sucede con las sensaciones en las que se encuentran: 

1. a. traigo la pierna hinchada,  

b. traigo el brazo lastimado. 

El verbo que aquí se puede alternar con traer es estar, cuyo tipo de predicado es de 

predicado estadio (Falk, 1979), que no se alude a una situación permanente en el tiempo, 

solo se habla de un estado en el que se encuentra el sujeto al momento del habla, como en 

estoy hinchado, estoy lastimado. 

Por último, traer opera como un verbo atributivo, la función principal que 

desempeña el verbo es de nexo entre los participantes. Los tipos de sustantivos que 

aparecen, de forma reiterativa, en función de objeto son partes del cuerpo y sensaciones 

físicas o psicológicas. El evento se enmarca en un tiempo estable, no susceptible de 



cambiar a mediano o largo plazo. Este uso se asemeja al uso del verbo ser, inclusive se 

puede decir que existe una posibilidad de alternancia ellos: 

2. Traigo sangre coahuilense, con el sentido de “soy coahuilense”. 

Nótese entonces que al considerarse esta visión trascendental, es común que traer 

aparezca en los tres tipos de predicación aquí descritos. El primero con usos de posesión: 

yo traigo un taxi, el segundo de atribución hay unas telas que traen unos puntitos, y 

el tercero, de afectación traía el brazo enyesado (Rábago y Alarcón, 2012). 

Artículo dos. Traer estativo en español de México: su estructura sintáctica y 

propiedades semánticas 

El segundo artículo tiene como objetivo mostrar un análisis aspectual del verbo traer en 

eventos imperfectivos. Se parte de la estructura prototípica del verbo traer en la que el 

verbo denota el traslado de un objeto, generalmente concreto, de un lugar distinto al lugar 

donde se ubica el hablante. El evento sigue una trayectoria en el eje espacial y se pone en 

relieve el punto de llegada del objeto. El verbo traer que se caracteriza por ser deíctico, 

pone de relieve la trayectoria de un sujeto que es el que realiza la acción de trasladar algo y 

el objeto que se traslada desde un punto de partida al punto de llegada, o la meta que es 

donde se ubica el hablante. 

Alejado del uso prototípico, el uso estativo que se propone en el artículo dos se basa en la 

propuesta de Vendler (1957:144) para definir al verbo como estativo, a partir de las cuatro 

clasificaciones que él propone: verbos de actividad, estado, logro y realización. A esta 

propuesta se suma la propuesta de Givón (1984:288) quien añade una sub clasificación 

más detallada de los tipos de verbos de acuerdo con sus propiedades inherentes. En 

función de esta clasificación, se muestra el uso de traer estativo que, a diferencia del 

prototípico, deja fuera rasgos como el movimiento en el eje espacial. En este uso alternativo 

se visualiza un evento temporal que focaliza solamente una parte central del evento en la 

que quedan fuera los puntos inicial y final del trayecto. Es ahora una relación entre dos 

participantes en el eje temporal que carece de movimiento alguno, por lo menos en el eje 

espacial, y se perfila a describir eventos en los que, las propiedades semánticas que 

envisten a los participantes de dicha construcción serán el eje sobre el cual se caractericen 



los eventos estativos con traer. 

La composición sintáctica de los eventos varía en cuanto al número de participantes. Los 

tipos de construcciones consideran funciones sintácticas, semánticas y pragmáticas de los 

complementos, de manera que se cumpla con las funciones que le compete a cada 

participante. 

Las distintas combinaciones de los participantes sujeto (S), verbo (V), objeto (O) con un 

modificador atributo (MAtr), sus complementos predicativos (CPred) y secundarios (PSec) 

quedo de la siguiente manera: 

1. S+V+O 

2. S+V+O+MAtr 

3. S+V+O+CPred 

4. S+V+O+Psec 

Aquí cabe mencionar que el tipo de sustantivo que aparece en función de objeto determina 

el tipo de construcción en la que aparece traer estativo dependiendo de su in(alienabilidad) 

con el sujeto. Si bien la estructura sintáctica se rige por normas establecidas en la 

gramática tradicional, la obligatoriedad de los participantes no se puede delimitar basada 

solamente en estas normas. Se debe considerar el contexto, la situación y la función 

comunicativa que se focaliza en la relación temporal que guardan el sujeto y el objeto en el 

momento del discurso (Goldberg, 1995). La obligatoriedad de los participantes se activa 

dependiendo de la posibilidad de satisfacer el requerimiento focal de la información nueva. 

Nótese que la inalienabilidad de los objetos en las construcciones es de suma importancia 

para añadir a otros participantes en la escena, en Traía el brazo enyesado se puede 

apreciar la obligatoriedad sintáctica del complemento, enyesado, que cumple con la 

función de especificar la forma en que se encontraba el objeto brazo expresado por el 

hablante, dada la naturaleza inalienable del objeto. 

Los verbos estativos temporales, según la clasificación de Givón (1984:288) donde traer 

aparece como verbo de estado con una duración relativamente corta4, 

                                            
4
Los verbos de actividad se refieren a actividades o procesos que son susceptibles a visualizarse como una acción específica 

en un momento determinado. Estos verbos a su vez se dividen en dos categorías Givón (1984:.288), los de corta duración o 

shorter son aquellos en los que a pesar de tener una estructura completa del evento, dejan fuera de foco la duración del 

evento desde una perspectiva comunicativa. Los verbos de actividad se dividen en verbos de mayor duración que el autor 

denomina longer como trabajar o leer, que al igual que los anteriores son susceptibles a dejar fuera de foco los puntos inicial 

y final, al menos que se requieran aspectos gramaticales que especifiquen la duración. Finalmente, los verbos de estado 

describen un evento de larga duración cuyos puntos iniciales y finales no se encuentran en escena. Los usos del verbo traer 

que aquí se analizan corresponden, según Givón (1984:288), a los verbos estativos temporales. 



coincide con el evento temporal que alude a „sensaciones físicas o psicológicas‟; como el 

frío, el enojo, el hambre. 

En contextos, donde traer aparece con un significado funcional como verbo 

estativo, es posible comparar, que la alternancia entre tener y traer puede ser interpretada 

de manera similar para predicar las posibles relaciones entre dos participantes; 

sintácticamente un sujeto y un objeto. 

En este capítulo intentamos demostrar que las oraciones con traer se utilizan con 

ciertos modificadores que presentan propiedades de obligatoriedad como se muestra en 

los siguientes ejemplos. En la expresión “el sospechoso traía una camisa cuadrada” se 

caracteriza por la presencia de un elemento adicional en el predicado, en este caso un 

modificador que en general se enmarca en el siguiente esquema: 

Traer + OD + X 

Los tipos de relación que predica el verbo traerse desprenden del esquema 

anterior, en la medida en que el elemento X se hace indispensable para describir el evento 

como 

Traer +OD+ de algún modo 

Mostramos que, dentro del campo de las construcciones incluidas en estos 

esquemas, el elemento X puede presentar vahas funciones como: modificador atributivo, 

modificador adjetivo o frase adjetival, complemento predicativo, o predicación secundaria. 

Como se puede notar, existe una construcción donde el elemento X presenta un 

grado de integración sintáctica opcional con respecto a traer, X cumple la función de 

constituyente que modifica simultáneamente al verbo y al objeto directo. 

Traer +OD +X 

Traía un infarto enmascarado 

En este ejemplo el elemento X, enmascarado, es opcional ya que a pesar de que modifica 

tanto al objeto como al verbo, su ausencia no genera agramaticalidad, ni deja de cumplir 

con la función comunicativa del hablante. 

Debido al carácter limítrofe de las construcciones que aquí se analizan. Es 

importante deslindar en la medida de lo posible los usos en los que X es dependiente o 

independiente del verbo. Así, en este trabajo se dedicó especial atención en los usos donde 



la predicación cobra un valor agregado donde define criterios de deslinde que permitieron 

diferenciar los usos con traer además de las otras funciones asignadas al elemento X. 
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CONCLUSIONES 

En este estudio se analizó el uso del verbo traer estativo en el español de México, 

abordando aspectos de su significado básico, así como de los usos derivados del significado 

estativo encontrado en casos concretos donde aparece, tomados de córpora de habla oral. 

Analizamos los usos de traer estativos haciendo una revisión en dos córpora del español de 

México. El Corpus del Habla de Monterrey (HdeM) y el corpus Sociolingüístico de la a 

Ciudad de México (CSCM). Estos usos arrojaron elementos suficientes para describir, de 

forma sistemática, las diversas estructuras en las que el verbo en cuestión aparece como 

estativo. Se ¡lustraron las semejanzas que mantienen los verbos en este contexto estativo, 

así como las restricciones derivadas de algunas características que subyacen el uso original 

en cada verbo, con lo que se pudo demostrar la frontera que permite la alternancia entre el 

uso de cada verbo de acuerdo a su valor léxico, semántico y aspectual. 

También se incluyeron aspectos relacionados con diferencias semánticas de los 

participantes, y los distintos escenarios sintácticos del verbo traer estativo. Asimismo, se 

agregaron cuestiones que ponen de relieve el comportamiento léxico del verbo y el aspecto 

del evento. A partir de estos se explicaron las diversas variaciones de uso que se 

manifiestan en las lecturas según el contexto lingüístico y conversacional en el cual se 

producen. 

Basados en la idea de que el verbo traer estativo se asemeja al verbo tener, se 

contrastaron usos de ambos verbos para poder demostrar un panorama que permitió 

establecer, de una manera sistemática, los significados adicionales que los verbos traer y 

tener son capaces de desempeñar en la oración. 

Además del aspecto léxico se abordaron cuestiones aspectuales de los casos analizados 

con traer. Fue posible confirmar que a partir de la diferenciación del uso de verbos 

enmarcados en un tiempo específico propuesta por Vendler (1957), traer que corresponde a 

los verbos de “logro” puede ser utilizado, a diferencia de su uso prototípico, como un verbo 

estativo, se comporta de manera análoga en términos generales, al verbo estativo tener 



Algunas de las acepciones del verbo estativo se enmarcaron en la relación entre dos 

participantes, en su mayoría aparece en el esquema oracional, alguien tiene algo consigo, 

S+V+O, donde el sujeto aparece ligado a un objeto concreto, una emoción, o a otro ser 

humano. 

Otro de los puntos importantes en este análisis explicó que el movimiento lineal de traslado 

que corresponde al verbo traer en uso prototípico pasa a conceptualizarse de forma virtual, 

de manera que, en lugar de mantenerse la atención en el trayecto del objeto en movimiento 

en el eje espacial, se mantiene la atención en el eje temporal, el cual refleja la permanencia 

del objeto en cierto estado (Givón, 1984:286). De acuerdo a esto, coincidimos con el hecho 

de que traer mantiene su rasgo original de desplazamiento, pero ya no en un eje espacial, 

sino en un eje temporal. 

El análisis ha arrojado que debido a la visión aquí planteada, es común que traer aparezca 

en tres tipos de predicación. El primero con usos de posesión: yo traigo un taxi, el segundo 

de atribución hay unas telas que traen unos puntitos, y el tercero, de afectación traía el 

brazo enyesado (Rábago y Alarcón, 2013). Para ¡lustrar el comportamiento de los usos 

posesivos de traer, se analizaron las propiedades semánticas de los objetos que aparecen 

en las construcciones analizadas, propiedades que son (in)alienables. Esta característica 

permitió que se incorporaran otros elementos a la oración, y que a su vez, estos fueran 

considerados como obligatorios según el contexto oracional. 

El segundo uso encontrado con traer fue el de afectación, aquí se habló de los diferentes 

roles semánticos que el sujeto puede asumir (Dowty, 1991). De acuerdo a las pruebas 

estadísticas aplicadas, los resultados arrojaron que los sustantivos más frecuentes con traer 

estativo son partes del cuerpo, sensaciones físicas o psicológicas, como el hambre, 

frío o enojo, por mencionar algunas. 

El tercer tipo de relación con traer se refiere a un verbo atributivo cuya función principal es la 

de unir a los participantes en la construcción. Los tipos de sustantivos que aparecieron de 

forma reiterativa en función de objeto fueron partes del cuerpo y sensaciones físicas o 

psicológicas. 



Finalmente, como consecuencia de la extensión del uso actual del verbo en este estudio, 

traer pierde ciertos rasgos definitorios y se centra en establecer relaciones posesivas, 

atributivas y de afectación. Traer ya no expresa el cambio de locación de un objeto, en 

cambio, la predicación se orienta a mostrar la relación que existe entre el sujeto y el objeto. 

Uno de los principales hallazgos de esta investigación demostró que traer no solamente se 

utiliza como verbo de movimiento sino que también aparece en contextos donde, debido a 

sus rasgos y esquemas derivados muestra varios usos alternos de predicación. Otros 

estudios (Melis y Rábago, 2005) habían demostrado esto, sin embargo, en este proyecto se 

aportaron diferencias semánticas y variaciones de uso donde el significado léxico del verbo 

se suma otro significado derivado de los casos en los que aparece. Este panorama amplía el 

entorno gramatical idóneo para la participación de complementos en un entorno lingüístico 

vinculado al valor aspectual del verbo estativo. 

Otro de los alcances de este proyecto se vincula con las propiedades de los objetos que 

participan en las construcciones analizadas. Estas propiedades juegan un papel 

determinante para la inserción y la obligatoriedad de los complementos con los que 

aparecen. Además, el contexto oracional influyó para que se argumentara a favor de su 

inclusión. 

Por último, se han abarcado aspectos de temporalidad y aspectualidad del verbo traer que 

lo clasifica como verbo de estado. Se mostraron las variaciones contextúales que habilitan la 

participación de complementos predicativos, y adjuntos “obligatorios” (Goldberg, 2001) 

insertos en un contexto lingüístico- discursivo. 
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